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Pyccknin

HA3HAYEHUE

AnTucbiBopoTkm BD Difco™ Haemophilus Influenzae pekomeHnayoTca Ana npoBeAeHVs peakuuy arrmoTMHaumMm Ha cTeknax ang
cepornoruyeckon naeHtudukauum Haemophilus influenzae.

KPATKWUIA OB30P U ONMUCAHUE

H. influenzae siBNsieTCA YacTblo HOPMArbHON MUKPOMNOPbI AblXaTeNbHbIX MyTel YenoBeka N MHOTVX BULAOB XUBOTHbLIX U MOXET
BbI3blBaTb PsA 3aboneBaHUii — OT XPOHUYECKUX PECNNPATOPHbIX MHpeKLMA A0 MeHuHITa. BonblumHcTBO nsonsaTos H. influenzae,
CBSI3@HHbIX C MEHWUHTUTOM, OTHOCUTCS K cepoTuny b,

H. influenzae — 3TO HENOABWXHbIN (haKyNbTATUBHBIA aHA3POOHbBIA MUKPOOPraHU3M, KOTOPOMY HeobxoanMbl hakTop X (reMUH) u
dakTop V (HukoTHamugageHuHanHykneotua, HA) ans pocta in vitro. C To4ku 3peHust MoOpgonormm MnkponpenapaToB AaHHbIN
MWUKpPOOPraHvam npeacTtasnsieT coboii nneomopdHble rpaMmoTpuLiaTeribHble KOKKobaLmnbl, KOTOpble MHOrAa OObEANHSAOTCS B HUTK
U BOSOKHA.

Hanuuue nonucaxapuaHom Kancyrnbl — BaXXHbI (hakToOp BUPYNEHTHOCTM WTaMMOB H. influenzae, Bbi3bIBalOLLMX CUCTEMHbIE
nHdekumn. H. influenzae nogpaspenseTcs Ha ceponornyeckme rpynnsl a, b, ¢, d, e u f B 3aBUCMMOCTM OT KancyrnbHbIX
nonvcaxapuaos. BOMbLUMHCTBO MHKAMNCYNMPOBAHHBIX LUTAMMOB, BbI3bIBAOLLMX MHGEKLMMU, OTHOCUTCS K cepoTuny b2.
MHKancynupoBaHHble LUTaMMbl TaKKe HAa3blBAOTCS TUMMPYEMbIMU LUTaMMaMW. HerHkancynupoBaHHble (HETUNMpYyeMble) LUTaMMbl
TaKKe MOryT Bbl3blBaTb MH(PEKLMUN, HO MHADEKLNM, BbI3BAHHbIE HEUHKAMCYNMPOBAHHBIMU LUTaMMaMu, Kak NpaBuno, He BbIXOAAT 3a
npeaesbl BepxHe YacT pecnmpaTopHoro Tpakta2.

Mexay H. influenzae v HeKOTOPbIMW HEPOACTBEHHbIMU BakTepusaMy HabnogaeTcst aHTUreHHoe CXOACTBO. Hanpumep, nepekpecTHo-
pearvipyommy aHTUreHamm obnagatot cepotun b H. influenzae v cepotunel 6, 15a, 29 n 35a Streptococcus pneumoniae

(cm. pasgen «OrPAHUYEHUA METOONKN»).

NPUHUUNBI METOOUKHU

WneHTudmkaums H. influenzae BkrnoYaeT U3oNsLMI0 MUKPOOPraHnama, GuoxnMmyeckoe onpeaerieHne n ceponornyeckoe
noaTBepXXAEHME.

Ceponoruyeckoe NoATBEPXAEHNE 3aKMIOYAETCA B peakuun, Mpy KOTOPON MUKPOOPraHU3M (aHTUreH) B3aMMOAENCTBYET

C COOTBETCTBYIOLLMM aHTUTENOM. OTa peakuust in vitro NpuBoAUT K 06pasoBaHmNio MakpOCKOMUYECKNX arperatoB KIeTok
(arrmioTrHaumn). Heobxognmas romonornyHasi peakums AormKHa npoTekaTtb ObICTPo, CBA3b ABNSETCS CUMbHOW (BblCOKast
adpPMHHOCTL), NPOAYKT HE ANCCOLMMPYET (BbICOKas aBUAHOCTB).

Tak Kak MMKpOOPraHvW3M (aHTUreH) MOXeT arrnioTUHMPOBATb C aHTUTENOM, BbiIpaboTaHHbLIM B OTBET Ha MHMEKLMIO APYTM BUAOM,
BO3MOXHbI reTeponornyHble peakumn. MNogobHble HeoXUAaHHbIe N MHOrAa HenpeackadyeMble peakLmmn MoryT NpUBOAUTD K
HEKOTOPbIM CIOXHOCTSIM MPU Ceponornyeckon naeHTndukaumumn. Mo aTo NpuymHe NONOXMTENbHAA peakuusi FOMONOrMYHON
arrTUHALMN JOMKHA CONPOBOXAATLCH MOPMONOrM4eCcKon N BUOXUMUYECKON nAEHTUMDMKaLMEN MUKPOOPraHn3ma.

PEATEHTbI

AHnTncbiBopoTku BD Difco Haemophilus Influenzae — 3to ctabunbHble nModunnmanpoBaHHbIe NOMUKIOHAMNbHbIE KPONUYbU
aHTUCLIBOPOTKU, coaepxatume okono 0,1 % a3nga HaTpus B Ka4ecTBe KOHCepBaHTa.

Mpu npaBunNbHOM pasBefeHMn 1 UCNONMb30BaHMM B COOTBETCTBUM € onucaHneM (cMm. pasgen « METOOWKA») ogHoro dpriakoHa
aHTuceiBopoTku BD Difco Haemophilus Influenzae xsataeT Ha 20 TecToB Ha cTeknax.

MpenynpexaeHnsa u Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

[ns guarHocTukw in vitro.

MpoayKT CoaepXnT Cyxon HaTypanbHbIN Kaydyk.

Mpu BbINONHEHUM MOBLIX NpoLeayp cobnofaiTe NpaBuna acenTykn U yCTaHOBIEHHbIE Mepbl Bronormyeckon 6eaonacHocTu.
Mocne ncnonb3oBaHusi CTepUnU3yiiTe 0bpasLibl, KOHTeHepBbI, CTekna, NPobUpKK 1 Apyrue 3arpsisBHeHHble MaTepuarsl B aBTOKINaBe.
CTporo cnegynTte MHCTPYKLMAM MO NMPUMEHEHWIO.

NPEAYNPEXAEHME. MpoaykT conepxut asug Hatpus. Asug HaTpus TOKCUYEH Npu BAbIXaHUW MapoB, KOHTAKTE C KOXHbIMU
NMoKpoBaMM 1 Npu NoNagaHnm B XXenyA04HO-KULLIEYHbIV TpakT. [1pyn KOHTaKTe ¢ KUCnoTaMu BblAENsaeT o4eHb TOKCUYHbBIN ras. Mpu
nonagaHuy Ha KoXy HemeaneHHO 0BWbHO MPOMONTE 3TOT Y4acTOK BOAOW. A3U HAaTPUsi MOXET pearnpoBaTb C MEAHBbIMU 1
CBVHLIOBbIMM TpyOkamu ¢ obpa3oBaHMEM B3pbIBOOMNACHbIX a3naoB MeTannos. [pu yTunusaumm cMmbiBaiTe 60nbLLINM KONMYECTBOM
BOAbI, YTOObLI NPeAoTBPaTUTL HAKOMMNeHWe asnaa.



MpeaynpexpexHune

H302 BpegHo npu npornartbiBaHuu.

P264 Nocne paboTbl TWaTenbHO BbIMbITh pyku. P270 He npyvHuMaTh nuLly, He NUTb U He KypUTb B MPOLIECCE UCMOMb30BaHKs 3TOro
npoaykTa. P301+P312 MPW NMPOITATLIBAHUW: o6patutsca B TOKCUKONOMMYECKUW LIEHTP unu k Bpady/TepanesTy B criyyae
nnoxoro camouyscteus. P330 MNpononockats poT. P501 YTunuanposatb cCoaepX nmMoe/KOHTeNHep B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW/
pervioHanbHbIMU/HaUVOHaNbHbIMU/ MEXAYHaPOAHBIMU NMOCTAHOBMEHNUSMMU.

XpaHeHue. [lnocdunmavpoBaHHbie 1 pacTBopeHHble aHTucbiBopoTkn BD Difco Haemophilus Influenzae cnepyet xpanuts npu
Temneparype 2-8 °C.

YKa3aHHbIi CPOK FOAHOCTU AENCTBUTENEH TOMNBKO ANS NPOAYKTa, XPaHSLLErocs B 3ane4ataHHOM KOHTeHepe npu cobnoaeHun
YCINOBUI XpaHeHUs.

OnvTenbHOe BO3OENCTBIE Ha peareHTbl TEMMNEPaTyp, OTIIMHAIOLLMXCS OT yKasaHHbIX, nary6Ho Ans aHTUCLIBOPOTOK.

Ecnn AHTUCLIBOPOTKa NOMYTHENa nnn B Hel Bblnan ocagok nocre perngpataugmm nnm XxpaHeHud, rlonp06y|7|Te O4YUCTUTL ee
LleHTpVIbeFI/IpOBaHI/IeM nnn CbI/IﬂI:TpOBaHVIeM. 3atem npoeepbTe peakunoOHHYHO cnocobHoCTb AHTUCBLIBOPOTKU Npu NOMOLLN
YTBEPXAEHHbIX NOJTOXUTENBHOIO U OTpUUaTeNnbHOro KOHTpOﬂeVI. Ecnu ounctutb AHTUCbIBOPOTKY HE yaanoch, yTI/IJ']I/I3I/Ipyl7ITe ee.
3HaunTenbHas MYTHOCTb CBUAOETENbCTBYET O KOHTaMUHAUWWU; TaKyto CbIBOPOTKY Heobxooumo YyTUNn3npoBaThb.

CBOP U NPUTOTOBNEHUE OBPA3LIOB

H. influenzae moxHo BbIPACTUTb U3 KITMHUYECKNX 06pa3Ll,OB Ha LwoKonagHom arape. KOHKpeTHble pekoMeHaaummn cM. B COOTBETCTBYHOLLNX
CnpaBOYHbIX MaTepmanax2~3. CeponormquKoe TUNUpOBaHWE HaQEeXHO TOJIbKO NPU HalNMM4nm B Kyrbtype Kancyrnbl. Ha wokonagHom
arape MHkancynmpoBaHHble lWTaMMbl BbIMAOAT GonbLwymMu, KpyrbiMU U 6onee Cnn3nCTbIMK, YEM HEeWHKancynmpoBaHHbIE
LTaMMbI®. HeMHKaI'Ich'IVIpOBaHHbIe LWTaMMbl BbIMAOAT KaK ManeHbKMe KOMNaKkTHble cepble KornoHund. Co BpemMmeHeM CcrnocobHoCTb
Bpra6aTbIBaTb Kancyrnbl MOXeT ObITb yTpadeHa. He BbINONHANTE Ceponormyeckoe TMNMPOBaHNE N30NATOB, KOTOPbIE MOXOXM Ha
HEeWHKancynmpoBaHHbIE€, MOCKOJIbKY pe3yribTaThbl TeCTa 6y,EI,yT HeHafexHbIMu. Yb6eautech, 4To nony4vyeHa 4Ynctaa nHKancynmpoBaHHasA
KynbTypa MUKpOOopraHn3ama n 4To pesynbraTbl BUOXUMMYECKNX TECTOB NOATBEPXAAloT ero naeHTndunkauno Kak H. influenzae. Ecrin
YKa3aHHbl€ YCIioBUA BbIMOJSIHEHbI, MOXXHO NepexounTb K ceponornyeckon naeHTudnkaumun.

METOOUKA

MpepnocraBnsieMble MaTepuanbl. AHTUCHIBopoTka BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Poly, aHTuceiBopoTka

BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type a, aHTucbiBopoTka BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type b,
aHTucbiBopoTka BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type ¢, aHTucbiBopoTka BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum
Type d, aHtucbiBopotka BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Type e n aHTuceiBopoTka BD Difco Haemophilus Influenzae
Antiserum Type f.

Heob6xoaumblie maTepuansl, He BXoAsLMe B KOMNMEKT noctaBku. CTekna Ans arrmoTuHaumm; Nanoykn Ans HaHEeCEeHWS;
CTepurbHas oYMLLEHHas BOAA; CTepurbHbIN 0,85-NpOLIEHTHBIV h13MONOrNyecknin pacTBop 1 bakTepronornyeckme netnu.

MpuroTroBneHue peareHTa

Mepen BbINONHEHNEM TECTOB [alTe BCEM KOMMOHEHTaM HarpeTbCsl 0 KOMHATHOM TeMnepaTypbl. Ybeautech, UTo BCA CTEKNsiHHAs
nocyaa v NUNETKN YACTbIE U HE COAEPXKAT OCTAaTKOB MOCTOPOHHMX BELLECTB, HAaNpUMep AETEPreHToB.

[o6asbTe B aHTUCbIBopoTKy BD Difco Haemophilus Influenzae Antisera 1 mn cTepunbHON O4MLLEHHON BOAb! U aKKypaTHO
nepemetluante, 4Tobbl cogepxrmoe rakoHa NonHOCTbI0 PACTBOPUIIOCh.

Monb3oBaTenbLCKumn KOHTPOJIb Ka4ecTBa

Bo Bpems ncrnonb3oBaHWsA KOHTPONMpYWTe paboTy aHTUCLIBOPOTKM, TEXHWUKY M METOAOMOMMIO C MOMOLLIbIO MONOXUTENbHbIX 1
oTpuLaTenbHbIX KOHTPOMEN.

Cnepnyiite TpeboBaHUSIM KOHTPOISi KAYECTBA B COOTBETCTBUM C ENCTBYHOLLMM MECTHbIM, PerMoHarnbHbIM 1 (Unun) dpefepanbHbIM
3aKoHOAaTeNbCTBOM, TPEOOBAHUAMM aKKpEAUTaLMM U METOAMKaMM KOHTPONS KayecTBa, NPUHSATLIMU B nabopaTtopuu.
PekomeHayeTcs cBepsATbCS C COOTBETCTBYIOLLMMI PYKOBOACTBaMM HaumoHanbHOro kommuteTa no KnnHu4eckum nabopartopHbim
craHgaptam CLUA (CLSI) u nonoxeHusiMm 3akoHa 0 COBEpLUEHCTBOBaHUM paboThbl KnuHUYeckux nabopatopuin (CLIA).

TecT n3onsTta Ha aBTOarrMIOTUHALNIO

1. TllepeHecuTe NeTnio KNETOK M3 aHaNM3npyemMow KynsTypbl, BbIPALLEHHON Ha LLIOKONagHOM arape, B Kanmto (okono 35 mkn)
ctepunbHoro 0,85-NpoLeHTHOro h13MonNorMyeckoro pacTBopa, HAaHECEHHYHO Ha YNCTOe CTEKIO, U pa3beinTe 40 COCTOSIHUS
3MynbCUN.

2. KayanTte cTekno B Te4eHVe OAHOW MUHYTbI, 3aTeM NpoBepbTe NPoby Ha arrmTUHALMIO.

3. Ecnu npovcxoguT arrmioTuHaums (aBToarrnioTMHaLmMs ), NOBEPXHOCTb KIETOK CIIMLLKOM LLepOoXoBaTas 1 Takyto KynesTypy
TecTnpoBaTb Henb3s. [NepeceliTe Ha LLOKONaAHbLIN arap, BbIpacTTe KynbTypy U NOBTOPUTE TECT, ONMUCaHHBIV B MyHKTax 1 1 2.
Ecnu arrmioTrHaums He NpovcxoaunT, NePeXoanTe K TECTUPOBaHMIO MUKPOOPraHN3MOB COMTIacHO MHCTPYKUMK (CM. pa3aen «Laru
METOANKNY).



Laru meToaukun

M3onsTbl KyneTyp TECTUPYIOTCS C Ucnonb3oBaHueM aHTucbiBopoTku BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Poly ans
npeaBapvTenbHON naeHTUdUKaLMM ¢ nocneayowym TeCTPOBaHNEM C UCTONb30BaHNEM CNeLMPUYHBIX aHTUCHIBOPOTOK.

1. HaHecute ogHy kannto aHTuceiBopotku BD Difco Haemophilus Influenzae Antiserum Ha cTekno ans arrnioTuHaumm.

2. TlepeHecuTe NETMIO KYNbTYpbl aHANN3NPYEMOro MMKPOOPraHM3Ma B Kanmio aHTUCBIBOPOTKM U TLATENbHO NepemeLianTe.
3. Kavaiite cTekno B Te4eHne 0AHON MUHYTLI, 3aTeM NpoBepbLTe NPoOy Ha arrmioTUHALMIO.

PE3YNbTATbI
1. Onpegenute n 3aduKCUpynTe pesynbsTaThl NO CreaytoLlen cxeme:
4+ 100-npoueHTHas arrmoTuHaUMs (KMAKoOCTb Npo3padHasi Ui crnerka AbiMyaras)
3+ 75-npoueHTHas arrmioTrHaUMS (KMAKOCTb crerka MyTHas)
2+ 50-npoueHTHas arrnioTUHaUns ()KMaKocTb YMEpPeHHO MyTHast)
1+ 25-npoueHTHas arrmoTuHaums (KMGKOCTb MyTHas)
—  ArmnTuHaUus oTcyTCTByeT
2. B nonoxuTensHOM KOHTPOre AormkHa ObiTh arrmoTuHaums 3+ Unu cunbHee.
3. B oTpuuatenbHOM KOHTpone arrmioTUHaLUMN He [OMMKHO ObITb.

4. [Ona aHanusnpyemblixX U3oNATOB arrmioTUHauua cteneHu 3+ nu BblLLE B TEYEHWE OHOW MWHYTbI CHUTAETCA NOJSTIOKUTENbHbIM
pesynbraTtom.

MonoxuTenbHas arrniTMHaUmMs ¢ aHTucbiBopoTkon BD Difco Haemophilus Influenza Antiserum Poly n ogHow 13 cneumndunyHbix
CbIBOPOTOK AJ1S1 TUNMPOBAHWUSA B COYETAHUN C HEMPOTUBOPEUMNBLIMU BUOXMMUYECKUMI pedynbTaTamu NOATBEPXAAET Hannyme
COOTBETCTBYHOLLEro cepoTtuna H. influenzae.

OIrPAHNMYEHNA METOOAUKU

1. [paBunbHas MHTEpPNpPETaLUs CEPONOrMYeCKUX peakLmMin 3aBUCUT OT YUCTOThI KyNbTypbl, MOPONOrMiYecknx xapakTepuUcTuk
OMOXMMUYECKUX peakLnii, NOATBEPXKAAOLLMX MOEHTUDUKALMI0O MUKpOopraHuama kak H. influenzae.

2. OI'Ipe,EI,eJ'IMTb n3onaT kak H. influenzae Tonbko ceposiormn4ecknmm metTogamm HeBo3MOXHO.

3. UYpesmepHblii HarpeB BHELLHUMY UCTOYHUKaMU Tenna (ropsiueri 6akTepuonormiyeckol neTnen, nnaMeHem ropenkm, UCTOYHUKOM
CBETa U T. [i.) MOXET NoMeLLlaTb Nofy4YnTb PaBHOMEPHYIO CyCNEeH3NI0 MUKPOOPraHuaMa v npuBecTy K ncnapexuto nmbo
BbINageHWio B 0CaflOK KOMMOHEHTOB aHanNUTU4eCKon cMecu. BO3MOXHbI NOXXHOMONOXUTESbHbIE peakLuu.

4. BCTpeHa}OTCﬂ LepoxoBaTtble U30M1ATbI, KOTOPbIEe arrmioTUHUPYKOT CMOHTAHHO 1 NMPUBOAAT K arrmioTUHaunun oTpuuaTernbHbIX
KOHTpOJ'IeIZ (aBTanFJ'I}OTI/IHaLl,I/IVI). ﬂ,ﬂﬂ ceponorn4yeckux npouenyp Heobxooumo BbIGMpaTb N TeCTMpoBaThb raakme KOroHUn.

5. Mexay H. influenzae v HekoTOpbIMM HEPOACTBEHHbIMU GakTepmsiMu HabntogaeTcs aHTUreHHoe cxoncTBo. Mexay H. influenzae
n wtammamu S. pneumoniae, Escherichia coli, a Takke HekoTopbiMu Bugamu Staphylococcus, Streptococcus v Bacillus
BO3MOXHbI NMEPEKPECTHbIE peakLmm.

6. AnTucbiBopotku BD Difco Haemophilus Influenzae Antisera TecTupytoTcs ¢ MCcnonb3oBaHWeM HepasBeLeHHbIX KyNbTyp, B3SATbIX
13 cpeppl Ha OCHOBe arapa. ATV aHTUCLIBOPOTKU HEe TECTUPOBANMCH Ha CyCNEeH3usx aHTUreHa B hM3nonornyeckoM pacteope
Unun Apyrux pacteoputensx. Ecnv nonb3oBartenb BHOCUT U3MEHEHUSI B peKOMeHA0BaHHble warn (cM. pasgen «METOONKAY),
KaXayto NapTuio aHTUCbIBOPOTKM HEOBXOAMMO NPOTECTUPOBATL Ha M3BECTHbIX KOHTPOMbHBIX KynbTypax, 4Tobbl yoeamTbes, 4To
npv U3MEHEHUN METOANKM [OCTUralTCs OXMaaeMble peaynbsraThl.

7. HeVIHKarICyI'IVIpOBaHHbIe H. influenzae MOTyT NepekpecTHO pearnpoBaTb, YTO HE AOJHKHO MHTEPNPETUPOBATLCA KakK

nonoxuTtenbHasa peaKLl,I/IﬂG. |-|O3TOMy HEeUHKancynmpoBaHHble H. influenzae He cnenyert noasepratb ceposiorn4eckomy
TUNMNPOBAHUIO.



PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU4

Himmelreich, Barenkamp un Storch nposenu cpaBHUTENbHOE NCCIEA0BaHNE Ha CTeKax XxapakTepuUCcTUK aHTUcbiBopoTok BD Difco
Haemophilus Influenzae Antiserum Type b, nponssegeHHbIx komnaHue BD Difco Laboratories, ¢ 4eTbipbMs Apyrummn Tectamm

ANsi CepoTMNPOBaHUs n3onsaTtos Haemophilus influenzae?. [Ins cepoTUNMPOBaHMS M30MSTOB Takke UCMOSb30BanvCh peakuys
arrniTUHaLMM Ha CTeknax C UCMofib30BaHWEM OPYro KOMMEPYECKON aHTUCHIBOPOTKM, peakumsl KoarrmioTUHauum, peakums naTekc-
arrniTUHaLMY U BCTPEYHbIN UMMYHO3MEKTPOOPE3 C UCMONb30BaHNEM HECKOMBbKUX aHTUCLIBOPOTOK. B nccnegosaHum 6bino
MCMONb30BaHO BoceMbaecAT (80) aTanoHHbIX LWUTAMMOB. M3 aTux naonstos 39 6uiinm Haemophilus influenzae, Tvn b4,

B cnepytoLer Tabnuue npuBeaeHo KONMYeCcTBO U30NSTOB, NPaBUbHO onpeaerieHHbIX Kaxaon U3 CUCTEM TeCTUPOBaHUS.

TecT ans peakuuu arrnioTUHaLMn Kommepueckun Kommepueckuin = o
Kommepueckumn BcTpeyHbin
Ha CTeknax ¢ UICNosb30BaHWeM | TecT ANA peakuuu TecT AnsA
LWitamm 5 i TecT ANA peakummn WMMYHO-
BD Difco Haemophilus Influenzae | arrmiotuHauumn Ha peakuum naTtekc-
; KoarrnTUHaumMm | anektpocopes
Antiserum Type b cTeknax arrnoTMHaUMm
H. influenzae, 39/39 39/39 39/39 39/39 9/39
Tvn b
H. influenzae, * * o
37/37 37137 37/37 41/41 41/41
He Tun b
TecTtupoBaHue
MUKPOOPraHn3moB 4 4 4 — —
He npoBoausiocb

* B 4 obpasuax H. influenzae, He Tvn b, n3 41 npousoLuna peakuus aBToarrIOTUHALMM, YTO UCKIIOYUITO BO3MOXKHOCTb UCMONb30BaHWS METoAA
peakumu arrnioTMHaUMM Ha CTeknax.

** 4 obpasua H. influenzae, He T1n b, n3 41 nanu HecneundUyHbIE peakumu, N3oNATbl arrMioTUHUPOBanu U ¢ H. influenzae, Tun b, N ¢ KOHTPOMbHLIMK
npenapatamu natekca.

HANMUYUE

Homep no katanory OnucaHue

222371 AHnTuceiBopoTka BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Poly, 1 mn
222501 AHTucbiBopoTka BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type a, 1 mn
222361 AHTUcbiBOpoTKa BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type b, 1 mn
227891 AHTuceiBopoTka BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type c, 1 mn
227901 AHTucbiBopoTka BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type d, 1 mn
227911 AHTUcbiBOpoTKa BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type e, 1 mn
227921 AHTuceiBopoTka BD Difco™ Haemophilus Influenzae Antiserum Type f, 1 mn
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/ Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest
uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnons3oeatb Npu noBpexaeHUn ynakosku /
Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje ostec¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse kullanmayin / He
BUKOPWCTOBYBATU 3@ NOLIKOAKEHOT ynakoskw / W1 HL LR, 11521 i 1]

e Keep away from heat / Masete ot Tonnuta / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udseettes for varme / Vor Wérme schitzen / KparioTe 1o pakpid atmé
/:{\ BepudtnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano

dal calore / CankbiH xepge cakra / &-2 9] &l of g / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Méa ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas for varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / 1 it & #4J5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Koyrte / Cortar / Loigata / Découper / ReZi / Vagja ki / Tagliare / Kecitia / Z-2}u] 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcigé / Cortar / Decupati / Otpesars / Odstrihnite / Iseéi / Klipp / Kesme / Pospisatu / 8

Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H )

L
V4
O ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nl/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ Kl

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmé 1o gwg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppe ycra / 2-& v &l oF ¢/ Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 4 Y4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccion de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Maatektec cyTeri nainna Gonasl / 524 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beiaenenue sogopopa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuisi 3 BugineHHsam BoaHo / 2 7= A4

X
S

e

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-1D / ApiBu6g avayvwpiong acBevolg / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTudUKaumsnelk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / neHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S

==
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoammoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pfi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EGBpauacTo. XeipioTeite To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiww, abainan nangananbiibis. / =4 71% 7] 412 =2 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepesxHictio / 5t /Ny

Ha

[1i] bd.com/e-labeling

Europe, CH, GB,NO: +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071
AR +80013579 135 LT 880030728

AU +800 13579 135 MT +3120796 5693
BR 0800591 1055 NZ +800 13579135
CA +18558058539 RO 0800 895 084

CO +80013579135 RU +800 13579135
EE 08000100567 SG 800101 3366

GR 00800161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
IL  +80013579 135 US +1855236 0910
IS 8008996 UY +80013579135
LI +3120796 5692 VN 12280297

d Becton, Dickinson and Company Benex Limited

7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, Maryland 21152 USA Co. Dublin, Ireland
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